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Aukciós feltételek

A katalógusunkban szereplő árverési tárgyakat tulajdonosaik vagy megbízottaik felhatalmazásával árvereztetjük, mint kereskedelmi képviselő, a tulajdonosok saját költségén. A Biblical World Gallery, a megbízó nevében és képviseletében jogosult a legmagasabb vételárat kínáló vevővel az adás-vételi szerződés megkötésére és a vételár átvételére a megbízó javára. Ennek értelmében az adásvételi szerződés a megbízó és a vevő között jön létre.

Az egyes tételek a katalógus sorrendjében kerülnek kikiáltásra úgy, hogy az árverésvezető a sorra kerülő tárgy katalógusszámát és kikiáltási árát élő szóval kihirdeti, és a venni szándékozók a bejáratnál kérhető tárcsa felmutatásával tehetik meg ajánlatukat. A leütés után tovább licitálni nem lehet. Az el nem kelt tárgyakat az aukció egyes tételcsoportjainak lezárásakor árverezésre vissza lehet kérni.

A tárgy vételi jogát leütéssel az a vevő szerzi meg, aki a legnagyobb árajánlatot teszi. A helyszíni vevő az elővételivel szemben nem élvez előnyt, így a megbízónál magasabb vételi ajánlattal kell élnie. Az aukcióra megbízást is elfogadunk, amelyet a Makkabi kiadó irodájában (V. Szt. István krt. 11.) november 28-ig veszünk át. A tárgyak ugyanott nov. 25-28 között, kiállításon megtekinthetők. Előjegyzést a fenti időpontig Interneten is küldhetnek.
A vevő a vételárat készpénzben, vagy (10.000.- Ft összegű vásárlás felett) annak 10 %-át, foglalóként az árverésen azonnal tartozik kifizetni. Ha a teljes vételár egy összegben az árverésen kifizetésre kerül, úgy a tárgy a helyszínen átvehető. A foglalót meghaladó vételárrészt az árverés időpontjától számított 10 napon belül egyenlítse ki a Biblical World Gallery irodájában (1055 Budapest, Szt. István krt. 11.). 

A vevő közvetítői (megbízási) díjat (árverési díjat) tartozik fizetni, melynek összege (minden tárgy esetében) a leütési ár 15 %-a. 
A vevő a vételár kiegyenlítését követően köteles gondoskodni a megvett tárgy elszállításáról saját költségére és felelősségére. Ennek elmulasztása esetén a Biblical World Gallery nem felel a tárgy sérüléséért, és az árverést követő 30. naptól a vételárra havi 5 % tárolási díjat számol fel. Ha az árverési vevő az árverést követően 6 hónapon belül nem fizeti ki, és nem szállítja el a tárgyat, úgy a foglaló összegét a vevő költségként elveszíti, és a tárgyat újra árverezzük. Egyébként a leütött tárgyat visszavenni, és újra árverésre bocsátani tilos, kivéve, ha a vevő személye pontosan nem állapítható meg.

Porcelán, kerámia, képkeret és más sérülékeny tárgy postai szállítása esetén biztonsági garanciát nem vállalunk.

Conditions of Sale

1. Your bid is a contract to purchase at the Auction. Whether it is in person, over the Internet or by Absentee Bid. In delivering a bid or placing a written order, the buyer acknowledges the conditions of sale to be binding. The highest bidder shall be the buyer. 

2. All prices are stated in Hungarian Forints (HUF) at the conversion rate 1 USD = 260 HUF. Bidder is responsible for any mistakes in conversion. All the items are in perfect condition unless otherwise stated.

3. The starting price of each lot is printed beside the lot description and does not include the Buyer's Premium. There are no reserve prices.

4. Absentee bids will be represented by a person in the auction room with same conditions and rights as other floor bidders. If multiple absentee bids are received for the same lot, starting price will be the lower bid plus one bid regarding the standard increments. Lots will always be bought as cheaply as allowed by other bids.

5. The auctioneer reserves the right to auction off lot numbers in a different order than that in the auction list, to combine, divide, or withdraw lots. All announcements day of Auction take precedent over previous announcements. 

6. There will be a 15% buyers premium added to all purchases.

7. Payments: Visa, MasterCard, American Express, cash, international money order and bank transfer are acceptable forms of payment, and property may be immediately picked up or shipped by us. In the Auctioneer's sole discretion, a sale may be nullified if payment information is not received from the buyer within 14 days of the auction close.

9. Shipping is available with Auctioneer, buyer will be contacted within 3 days and offered shipping methods. Items will be sent after receipt of payment. Charges will be appropriate for each item. Buyer pays actual shipping cost only. Damages shall be claimed in writing immediately, within not more than 4 days after the delivery. 

10. Buyers are encouraged to carefully inspect their purchases for condition. If a buyer reasonably concludes that a property purchased is materially different from its catalogued description and/or condition, the property may be returned, and the full purchase price excluding shipping costs will be refunded.

11. We will be happy to give assistance on any aspects about which you may be unclear. Tel: (+36-30) 203-7639. Specialist in charge of a sale can be consulted at any time, either in person, by telephone or e-mail, to give advice on specific lots.

We are not responsible for any damage or loss during uninsured shipping.
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A kiállítás megtekinthető /Items available for viewing:

1055 Budapest, Szt. István krt. 11.

2003. november 25-27. 10-12 és 16-18 óra

2003. november 28. 10-12 óra

Vételi megbízást november 28. 12.00-ig fogadunk el.

Absentee bids can be accepted by 28 November 12 pm.

T: (361) 354-1560 F: 354-1561 

E-mail: info@judaica.hu

Az árverés 

2003. nov. 30-án 16.00 órakor lesz

a Sofitel szálló Kármán termében

Árverésvezető:

Raj Ráhel

Licitlétra / Bid increments

5000.-ig
200.- Ft  10.000.-  500.- Ft 20.000.-ig  1000.- Ft 50.000.- Ft-ig    2000.- Ft     100.000.- Ft-ig  5000.- Ft 200.000.- Ft-ig   10.000.- Ft  500.000.- Ft-ig  20.000.- Ft 1,000.000.- Ft-ig 50.000.- Ft     2,000.000.- Ft-ig 100.000.- Ft    5,000.000.- Ft-ig 200.000.- Ft   

Az árverési feltételeket a címlappal szemközt olvashatják.

Szeretettel várjuk Önöket.

a. Kegytárgyak, műtárgyak
Religious objects, antiques

1. Jótékonysági (cedokó) persely. Színezett fém (bádog), héber és magyar felirattal: „Rabbi Méir, a csodatevő”. A Siratófal és a Nachmanides sírja fölött épült (időközben lerombolt) jeruzsálemi Hurva zsinagóga képével. Magyarország, 1900 körül. Magasság: 12 cm. 

Charity (tzedakah) box. Colored cast metal with Hebrew and Hungarian inscription: “Rabbi Meir ba’al haNes”. Decorated with pictures of the Western Wall and the Hurva synagogue built over the tomb of Nachmanides. Hungary, around 1900. Height: 12 cm (4 ¾ in.)
2. 40.000.-

3. Temetői bádog persely, felirat nélkül. Hagyományos formájú, saját anyagból készült füllel ellátva. Kulcs nélkül. Nyugat-Magyarország, 1900 körül. A jelenlegi tulajdonos szerint a persely egy megszűnt, nyugat-magyarországi hitközségből (Mór?) került családjához. Magasság: 14 cm.

Cemetery cast metal charity box, not inscribed. Traditional shape, with handle. Lacking key. Western Hungary, around 1900. From the family of a former Western Hungarian Jewish community (Mór). Height: 14 cm (5 ½ in.)
19.000.-

4. Fém jótékonysági persely, az épülő budapesti, Városmajor utcai Ortodox Zsidó kórház képével, a „Budapesti Ortodox Chevra” kiadásában, héber nyelvű „Gemilat Chessed” és magyar nyelvű „Adakozzunk jótékony intézményeinkre” felirattal. Budapest, 1920 körül. Akasztóval és saját anyagból készült támasztóval ellátva. (Így felfüggesztve és megtámasztva egyaránt lehetett használni.) A persely feltehetőleg temetőben lett elhelyezve, mert alsó felén külön kis, héber nyelvű réz tábla szerepel: „A jótékonyság megment a haláltól.” Magasság: 18 cm. RITKA!

Metal charity box with an engraved façade view of the planned Városmajor street orthodox Jewish hospital. It was made by the Budapest Orthodox Chevra with Hungarian inscription (Let us donate for our charity institutes). Budapest, around 1920. With original stand and ear so that it can be either mounted or displayed. Probably it was placed at a cemetery according to a separate small Hebrew inscription. (Charity saves from death.) Height: 18 cm (7 in.)
40.000.-

5. Jótékonysági persely, zöld színű fém. Magyar nyelvű felirattal: „Adakozzunk szentföldi és egyéb települések céljaira. Magyar Izraeliták Szentföldi és Egyéb Településeit Támogató Egyesület”. Mindkét oldalon 1-1 Dávid-csillag díszítéssel. Alján sorszámmal. Akasztóval ellátva. Magyarország, 1900 körül. Magasság: 13 cm. Helyenként foltos.

Charity box, green colored metal. With Hungarian inscription (Let us donate for the purpose of Holy Land and other settlements. Hungarian Jewish Association Supporting Holy Land and Other Settlements.) Star of David on both sides. Hungary, around 1900. Height: 13 cm (5 in.)
30.000.-

6. Zsinagóga-kilincs. A székelykeresztúri (Erdély, ma S. Gh. Duca, Románia) zsinagóga kilincse vasból készült, krómozott széllel, Dávid-csillag díszítéssel. Az ajtólaphoz rögzített domború rész külső felülete ugyancsak díszes, a belső felén pedig számok és egy Dávid-csillag véset látható. (1890 körül.) Átmérő: 7 cm. Hossza: 6 cm. 

Iron door handle knob from the door of the Székelykeresztúr (Transylvania, today S. Gh. Duca in Romania) synagogue. Chromium-plated edges, knob decorated with a Star of David. The inner side has engraved numbers and an inscribed Star of David. (Around 1890) Diameter: 7 cm. (2 ¼ in.) Length: 6 cm. (2 ¾ in.)
30.000.-

7. Ezüstözött, ötsoros talith dísz (Atara). Szép, kézi, hibátlan ötvösmunka. Magyarország, 1900 körül. Hossza: 84,5 cm. Súly: 150 g. 

Silver plated Talit decoration (Atara). Nice, small perfect silversmith work. Hungary, around 1900. Length: 84,5 cm (33.5 in.). Weight: 150 g.
10.000.- 

8. Talith zacskó (bájtli). Bordó színű, bársony, bélelt. Egyik oldalán kézzel hímzett Dávid-csillaggal, a közepén 5662 (=1901/02) évszámmal, másik oldalán színes, díszes BE monogrammal, felette ötágú (nemesi) koronával! Magyarország, 1902. Méret: 42 X 26 cm. 

Talit bag. Deep red velvet, decorated on one side with hand embroidery star of David, 5662 (year 1901/02) in the center. On the other side ornamented BE initials and noble crown! Hungary, 1902. Size: 42 by 26 cm (16 ½ by 10 ¼ in.)
9000.-

9. Talith zacskó (bájtli). Bordó színű bársony, bélelt. Egyik oldalán kézzel hímzett virág-és növény motívummal díszített Dávid-csillaggal, másik oldalán díszes RM monogrammal. Magyarország, 1890-es évek. Méret: 39 X 28,5 cm

Talit bag. Deep red velvet, decorated on one side with hand embroidery floral motives and star of David. Ornamented RM initials on the other side. Hungary, 1890s. Size: 39 by 28,5 cm (25 ½ by 11 ¼ in.)
8000.-

10. Talith zacskó (bájtli). Sötét zöld bársony, bélelt. Egyik oldalán hímzett Dávid-csillaggal, másik oldalán színes, díszesen hímzett virágkoszorúban elhelyezett AJ monogrammal. Magyarország, 1900-as évek. Kissé viseltes. Méret: 47 X 37 cm.

Talit bag. Deep green velvet, decorated on one side with hand embroidery star of David. Ornamented AJ initials surrounded by floral girdle motives on the other side. Hungary, 1900s. Slightly worn. Size: 47 by 37 cm (18 ½ by 14 ½ in.)
8000.-

11. Tfilin zacskó (bájtli). Bordó bársony, bélelt, bele fűzött zsinórral. Egyik oldalán kézzel hímzett Dávid-csillaggal, másik oldalán héber J(od) R(esh) monogrammal. Magyarország, 1910 körül. Méret: 24 X 20 cm. Kissé szakadt.

Tefillin bag. Deep red velvet, decorated on one side with hand embroidery star of David. J(od) R(esh) initials on the other side. Hungary, around 1910. Size: 24 by 20 cm (9 ½ by 8 in.)
12. 4000.- 

13. Tfilin zacskó (bájtli). Bordó bársony, bélelt. Egyik oldalán kézzel hímzett virág- és növénydíszítésű, Dávid-csillaggal, a közepén 5650 (=1889/90) évszámmal. Másik oldalán búzakalásszal ékesített, színes JB monogrammal. Méret: 23,5 X 21,5 cm

Tefillin bag. Deep red velvet, decorated on one side with hand embroidery floral motives and a star of David, centered by 5650 (year 1889/90). JB initials and wheat motives on the other side. Size: 23,5 by 21,5 cm (9 ¼ by 8 ½ in.)
5000.-

14. Tfilin zacskó (bájtli). Barna bársony, bélelt, függönykarikákra erősített szalaggal. Egyik oldalán kézzel hímzett Dávid-csillaggal, másik oldalán domború virágdíszítéssel és díszes SR monogrammal. Magyarország, 1910 körül. Méret: 21 X 18 cm.

Tefillin bag. Deep red velvet, decorated on one side with hand embroidery star of David. Floral motives surrounding ornamental SR initials on the other side. Hungary, around 1910. Size: 21 by 18 cm (8 ¼ by 7 in.)

4000.-

15. Tfilin zacskó (bájtli). Sötétkék bársony, bélelt. Egyik oldalán kézzel hímzett Dávid-csillaggal, másik oldalán szép, mintás, de nehezen azonosítható monogrammal. Osztrák-Magyar Monarchia, 1900 körül. Méret: 26 X 19,5 cm

Tefillin bag. Deep blue velvet, decorated on one side with hand embroidery star of David. Ornamented initials on the other side. Austro-Hungarian, around 1900. Size: 26 by 19,5 cm (10 ¼ by 7 ¾ in.)
4000.-

16. Korai izraeli (palesztinai) barchesz-terítő, nyomtatott ábrákkal és héber szöveggel. Felül két oroszlán által tartott pajzs, fölötte Tóra-korona. A pajzson héber szöveg: „Likhvod Shabbat veYom Tov” (= A szombat és az ünnep tiszteletére). Alatta szalagszerű héber zsoltáridézet: „Napkeltétől napnyugtáig legyen áldott az Örökkévaló neve”. Kétoldalt a szombati, ill. az ünnepi kiddus héber szövege. Fent, lent és középen korabeli szentföldi szent helyek ábrázolásai, aláírásokkal (összesen 21 db.)! Oldalt, két oszlopon a szent helyek leírásának részletes magyarázata. Lent, középen: kabbalista menóra-ábrázolás, illetve a nyomdász neve és műhelye: Samuel haLevi Zuckermann, Jeruzsálem. (1900 körül.) Mérete: 45,5 X 36,5 cm. RITKA PÉLDÁNY! 

Early Palestine Challah bread cover with printed decoration and Hebrew text. Two lions holding coat of arms surmounted with Torah crown. Hebrew text “Likhvod Shabbat veYom Tov” on coat of arms and quote from Psalm, Hebrew wine Kiddush for Shabbat and holidays on two sides. With views of holy places captioned (altogether 21). At the sides each holy places are introduced. Kabbalistic Menorah illustration below, with name of maker: Samuel haLevi Zuckermann, Jerusalem (Around 1900.) Size: 45,5 x 36,5 cm (18 by 14 ½ in.)
40.000.-

17. Zsinagógai hímzett, héber feliratú fali takaró. Bézs színű, bársony, három oldalán paszomány szegéllyel, béléssel, és falra akasztható karikákkal. Felső részén domború korona díszítéssel, közepén Dávid-csillaggal és kisebb csillagokkal. Aranyhímzésű héber felirattal:  „K.T. (=a Tóra koronája). R. Haim Yehuda Müller emlékadománya, édesapja, R. Smuel Aharon Hacohen lelke emlékére. 5676, a kis időszámítás szerint (= 1915/1916)”. Mérete: 94 X 66 cm.  Jó állapotban, kisebb hiányokkal. A jelenlegi tulajdonos szerint egy megszűnt, nyugat-magyarországi zsinagógából (Mór?) került családja tulajdonába.

Synagogue embroidery velvet wall carpet. Beige, with fringe around, wedded, with mounting ears. Topped by embossed crown, Star of David and stars in center. Gilt Hebrew inscription: (Keter Torah, Donation of R. Haim Yehuda Müller in memory to the soul of his father Aharon haCohen. 5676 =1915/16). Size: 94 x 66 cm (37 by 26 in.)
60.000.-

18. Sötétkék, arannyal hímzett, bélelt, bársony Tóra-köntös. Szép, arany hímzéses virágkoszorúban, héber szöveggel: ”Hollós Salamon emlékadománya, élete párjával, Mirjam úrnővel, az 5673. (=1912/13. évben)” Fent, vörös alapon domború, arany hímzéses koronával és csillagokkal, K T (=keter Tora= Tóra koronája) héber betűkkel. A bársony kopott.  Méret: 79 X 46 cm. 

Deep blue velvet Torah cloth. Gilt embroidery inscription in Hebrew (Donation of Hollós Salamon, with wife Miryam in the year 5673=1912/13.) Gilt embroidered crown and stars at top, KT (Keter Torah) in Hebrew. Slightly faded. Size: 79 x 46 cm (31 by 18 in.)
19. 60.000.-

20. Bézs színű, arany hímzéses, bélelt, bársony Tóra-köntös. Szép, arany hímzéses virág keretben és a héber szöveget körülvevő virágkoszorúval. Felső részén két hímzett oroszlán tartja a kékarany színű Tóra-koronát, alatta hagyományos héber rövidítés: K.T. (=a Tóra koronája). A virágkoszorúban levő héber szöveg fordítása: „Emlékadománya a magas rangú tisztnek, akinek (neve) R. Yitzhak Zekl Finaly, gyertyája világítson (= sokáig éljen), tiszteletre méltó feleségével, Eszter úrnővel, aki éljen. 5662. Évében, a kis időszámítás szerint (=1901-1902)”. Mérete: 91 X 46,5 cm. A Tóra-köntös bélésén a készítő pecsétje található: Herz Nővérek (Herz Emma arany hímző műterme, Budapest). (Az adományozó a híres óbudai Finály-család tagja, az Osztrák-Magyar Monarchia főtisztje volt!)

Beige velvet Torah cloth. Gilt embroidery floral motives surrounding Hebrew inscription. Two lions with gilt-blue Torah crown and Hebrew Keren Torah. Hebrew inscription (Donation by the high ranked army officer R. Yitzhak Zekl Finaly, let his light shine long, with his wife Esther, who shall live long. In the year 5662 = 1901/02.) Size: 91 x 46,5 cm (36 by 18 ¼ in.) Stamped by the maker Hertz Sisters. (Donated by the high ranked Austro-Hungarian army officer, member of the famous Finaly family from Óbuda!)
95.000.-

21. Arany hímzésű, indigó kék színű, bélelt, bársony Tóra-köntös, művészi szépségű arany virághímzéssel, helyenként színekkel díszítve, Tóra-korona és csillag díszítésekkel. Héber felirata, a Tóra-korona két oldalán: „K.T. (= a Tóra koronája), a virágkoszorú közepén: Az értékes asszony, Béle Gitl lelke emlékére, nyugodjék békében. Leányától, Kindl Zuckertől, aki éljen”. Magyarország, 1890-es évek. Mérete: 80 X 45 cm. A köntös első oldalán a bársony helyenként kopott. Az adományozó hölgy a dunántúli Zucker-család tagja volt. A jelenlegi tulajdonos szerint egy megszűnt, nyugat-magyarországi zsinagógából (Mór?) került családja tulajdonába.

Gilt embroidery deep blue velvet Torah cloth, fine gilt floral, Torah crown and star motives with color ornamentation, Hebrew inscription on both sides of Torah crown. Hungary, 1890s. Size: 80 x 45 cm (32 ½ by 17 ¾ in.) Velvet slightly faded at places. Donating Zucker family is from the Transdanubia, this Torah cloth came to its present owner from the former synagogue in Mór, Western Hungary.
22. 90.000.-

23. Bordó, bársony Tóra-köntös, bélelt. Kézzel hímzett, arany színű. Tóra-koronával, csillagokkal, és a héber szöveget körülölelő szép virágkoszorúval. A Tóra-korona alatt héber rövidítés K.T. (= a Tóra koronája). A virágkoszorúban héber szöveg: „Jakob Zvi Hirschfeld úr emlékadománya, aki az elhunyt Samuel úr fia, élete párjával Bien Beile úrnővel, akinek gyertyája világítson. (= sokáig éljen)”. Alatta az ugyancsak arannyal hímzett héber évszám: „Az 5659. (= 1898/99.) évben”. Magyarországon készült. Mérete: 83 X 45 cm. A bársony erősen kopott. 

Deep red velvet Torah cloth. Hand embroidery gilt yellow. Ornamented with Torah crown, stars and floral motives surrounding Hebrew inscription. Hungary, 1898/99. Size: 83 x 45 cm (33 ¾ by 17 ¾ in.)
70.000.-

24. Hímzett damaszt falvédő terítő tréfás, zsidó tárgyú népies költemény, „Az új hónpolgár” címmel, az alábbi verses szöveggel: „Mikor a világra jöttem, Fátim azt kérdezte tőlem: Mit csináljunk fiam véled, Milyen nevet adjunk néked? Mámi mondta: Smüle Áron, Táti mondta: semmi áron! Amint én ezt meghallottam, A bölcsőből kiugrottam, És elkezdtem kiabálni: Legszebb név a Goldstein Számi!”. A sorok eredetileg sötét-és világos kék színűre voltak hímezve. Középen férfialak látható, a sorokat szép virágmotívumok szövik át. A hímzés erősen kopott, hiányos, de még mindig látszik, hogy eredetileg nagy gonddal készítették. Magyarország, 1890 körül. Méret: 45 X 55 cm. Foltos, kopott, restaurálásra szorul.

Embroidery wall tapestry with comic Hungarian Jewish poem. Originally deep and light blue embroidered text. A man in the center, surrounded with floral motives. Slightly faded, lacking few words. Hungary, around 1890. Size: 45 x 55 cm (17 ¾ by 21 ½ in.) Faded, stained.
38.000.-

25. Macesz-takaró, négyszögletes, három rétegű. Arany zsinórdíszítéses szatén, macesz és virágmintával, „Hag hamatzoth” héber felirattal. Izrael, 1950 körül. Mérete: 32 X 34 cm. Kissé viseltes. 

Matzah cover of rectangular shape, three layers. Gilt fringe edge surrounding the satin base, embroidery matzah and floral motives. Inscribed “Hag haMatzoth” in Hebrew. Israel, around 1950. Size: 32 x 34 cm (12 ½ by 13 ½ in.). Slightly worn.
26. 4000.-

27. Macesz-takaró, háromrétegű népi munka. Szatén, kézzel hímzett színes virágmotívumokkal, koronával és serleggel, hímzett héber felirattal: „Peszah ünnepére”, és bibliai héber idézettel: „Őrizd meg a Peszach ünnepét, maceszt és keserűfüvet egyetek!”, „A 671.(= 1910/11) évben a kis időszámítás szerint”. Szélét kézi csipke díszíti. Magyarország, 1911. Átmérője 45 cm. Kissé viseltes.

Matzah cover, folk art embroidery with three layers. Satin, embroidered color floral motives topped with crown and cup, Hebrew inscription and Biblical Hebrew quote. Dated 671 (1910/11). Lace fringe edges. Hungary, 1911. Diameter: 45 cm (17 ¾ in.)
60.000.-

28. Macesz-takaró, háromrétegű, négyszögletes népi munka, sarkai lekerekítettek. Az egyes rétegek fölött fülekkel. a vászonanyagra felvarrt színes gobelin kézimunkával, amelyen színes virágok és a macesz fölött mondandó áldás szép héber szövege található. Magyarország, 1890-es évek. Méret: 36 X 34 cm.

Matzah cover, rectangular folk art embroidery with three layers, rounded edges. Each layers with separate tags, hand gobelin tapestry on the base material, with color floral motives and Hebrew prayer for the matzah. Hungary, 1890s. Size: 36 x 34 cm (13 ½ by 14 in.)
60.000.-

29. Macesz-takaró, négyszögletes, vászonra kézzel hímzett népi munka. Egyik oldalán, középen vörös színű széder-tál rajzzal, körülötte kékkel hímzett virágkoszorúval és a macesz fölött mondandó áldás héber szövegével. Másik oldalán napsugaras Dávid-csillaggal és héber „shel Pesach” (= peszach ünnepére) felirattal. Szélein kézi csipke szegéllyel. Mérete: 37 X 41 cm. 

Matzah cover, rectangular hand embroidery folk art work. Red seder plate on one side surrounded with blue floral motives and Hebrew prayer for the matzah. Star of David and Hebrew Shel Pesah inscribed on the other side. Hand lace edges. Size: 37 x 41 cm (14 ½ by 16 in.)
30. 40.000.-

31. Macesz-takaró, háromrétegű, négyszögletes, szétnyitható. Lenvászonra kézzel hímezve, kézi csipke szegéllyel. A takaró minden oldalán más-más, művészi értékű hímzés látható, héber feliratokkal: 

a. Színes búzakalász és búzavirág koszorúban héber felirat: a macesz fogyasztása előtt mondandó áldás szövege. Középen a széder-tál rajza, boroskancsóval és az előírt ételekkel.

b. A Széder-esti példázatban szereplő „négy fiú” közül a bölcs és a gonosz (hímzett rajz és héber felirat).

c. A Széder-esti példázatban szereplő „négy fiú” közül a jámbor és aki kérdezni sem tud (hímzett rajz és héber felirat).

d. Napsugaras Dávid-csillag, fölötte „Shel Pesach” (= peszach ünnepére) héber felirattal. 

Magyarország, 19. sz. második fele. Különleges, ritka példány! Méret (szétnyitva): 41 X 163 cm.

Matzah cover, rectangular with three layers, foldable. Hand sewn embroidery linen with hand lace fringe. On each sides of the cover different artistic motives and Hebrew inscriptions:

a. Color wheat with flower surrounding Hebrew prayer for the matzah. Seder plate in center with wine and the dishes from the Seder plate.

b. The wise and the wicked of the four sons from the Haggadah. (embroidery and Hebrew inscription)

c. The simple and the one who does not know enough to ask from the Haggadah. (embroidery and Hebrew inscription)

Hungary, second half of the 19th century. Special, rare piece. Size (fully opened): 41 x 163 cm (16 by 64 inches.)
120.000.-

32. Barchesz takaró, kézzel hímzett és szegélyezett, négyszögletes népi munka. Színes, kézzel hímzett péntek esti gyertyatartó és kalácsdíszítéssel, a szombatköszöntő Kiddus héber szövegének kezdő soraival. Magyarország, 1910 körül. Méret: 37 X 40 cm.

Challah cover of rectangular shape, hand made folk art embroidery. Color embroidered Shabbat candleholder and bread motives, with the first lines of the Kiddush prayer. Hungary, around 1910. Size: 37 x 40 cm (14 ½ by 15 ¾ in).

15.000.-

33. Barchesz-takaró, kézzel hímzett és szegélyezett, ovális, színes népi munka. Búzakalász és búzavirág mintákkal, a kenyér áldásának kézzel hímzett, szép, domború héber szövegével. Magyarország, 1900-as évek. Kissé viseltes, gyertyától eredő égési nyommal. Méret: 34,4 X 38 cm. 

Challah cover of oval shape, hand made folk art embroidery. Color wheat and flower motives, with the prayer for bread in Hebrew. Hungary, 1900s. Slightly worn, candle burnt mark. Size: 34,4 x 38 cm (13 ½ by 15 in.).

15.000.-

34. Arannyal dúsan hímzett vajszínű, bélelt brokát barchesz-takaró. Művészien kidolgozott virágkoszorúval, csillagokkal és domború kalács motívummal, szép, paszományos arany hímzéses szegéllyel. Héber hímzett felirata: a kalácsra mondandó áldás teljes szövege. Felül a készítés héber dátuma: 5694 (=1933/34). Alatta: „Szeretettel a VIII.-IX. ker Izr. Nőegylet és a Páva-utcai Templom Körzet”. Különleges. szép, egyedi művészi munka! Méret: 55 X 79 cm.

Challah cover, richly gilt embroidered wadded brocade. Artistic floral and star motives, centered by embossed bread. Gilt fringe edge. Hebrew inscription with the complete prayer for the bread and date of making 5694 (1933/34). Below inscription of donation by the VIII-IX. district Jewish Women’s Association and the Páva utca Synagogue congregation. Beautiful, unique artwork, large! Size: 55 x 79 cm (21 ½ by 31 in.).
35. 120.000.-

36. Zsinagógai Tóra-szekrény függöny (parochet és kaporet). Aranyszínű brokátból készült, végig azonos, szőlőinda és levél mintájú paszomány széllel, a kaporet részen szép paszomány rojtokkal. A parochet rész közepén bordó bársony betét, a korábbival egyező mintájú paszomány széllel és Dávid-csillaggal. A bársony felső részén két, piros nyelvű, arannyal hímzett oroszlán tartja a Tóra-koronát, körülötte csillagok. A Tóra-korona két oldalán K.T. (= a Tóra koronája) héber rövidítés. A bársonyra arannyal hímzett héber szöveg, maga az évszám a Dávid-csillagon belül látható: ”Mint a pálmafa évében, a kis időszámítás szerint”. (A katamar = „mint a pálmafa” a 92. Zsoltár szövegére utal: „az igaz ember, mint a pálmafa virul”.) A bibliai héber szó betűszám-értéke 660 = 1899/1900. A héber szöveg folytatása a Dávid-csillag alatt: „Adomány a templomi elöljárók (gabaim) részéről, édesapjuk édesanyja, J. N. úrnő (emlékére)”. A kaporet rész közepén arannyal hímzett bibliai héber idézet, a Kol Nidré imából: „Szólt az Örökkévaló, megbocsátottam szavad szerint”. (A függönyt tehát az őszi nagyünnepeken használták.) Magyarország, 1900. Mérete: 197 X 114 cm (parochet), 34 X 108 cm. (kaporet) A brokát a parochet rész egyik oldalán feslett. (2 db.) Különlegesen szép példány!

Synagogue Torah cover carpet (parochet + kaporet set). Gilt brocade with surrounding floral braid edge, fringe. Red velvet centerpiece with Star of David in center of the parochet, topped by two lions flanking Torah crown, with Keren Torah inscribed in Hebrew. Gilt embroidery Hebrew inscription on the red velvet: Psalm referring to the date it was made 1899/1900. Hebrew donation inscription below, and Hebrew Biblical quote from the Kol Nidre prayer (this carpet was used during the High Holidays.) Hungary, 1900. Size: 197 x 114 cm (77 ½ by 45 in.) parochet + 34 x 108 cm (13 ½ by 42 ½ in.) kaporet. Edge of parochet is partly worn on one side. Special piece, beautiful. (2 pieces together)
220.000.-

37. Ezüst bessamim-tartó, több emeletes (!), torony alakú filigrán munka. A felső torony fölött zászlóval és kétoldalt csengőkkel. Az első „emelet” négy sarkán kis zászlókkal, filigrán lábazattal. BR mesterjeggyel, Bécs, 1867–1872 között. Magasság: 25,5 cm. Súly: 186 g. 

Silver besamim spice tower, multi-storey filigree work. The upper level topped with pennant and two bells on the sides. Four smaller pennants decorate the corners. It stands on filigree feet. BR master mark, Vienna 1867-1872. Height: 25,5 cm (10 inches).
240.000.-

38. Ezüst bessamim-tartó, emeletes, torony alakú filigrán munka, a tetején zászlóval, filigrán lábazattal. AC mesterjeggyel, Bécs, 19. század második fele. Magasság: 20,5 cm. Súly: 106 g.

Silver besamim spice tower, multi-storey filigree work topped by pennant. It stands on filigree feet. AC master mark, Vienna late 19th century. Height: 20,5 cm (8 inches).
180.000.-

39. Ezüst bessamim-tartó, torony alakú, cizellált, filigrán munka. Tetején és oldalain zászlókkal (összesen 5 db.). Nyitható ajtóval, belül kis csengővel. Moszkva, 1886. Magasság: 17 cm Súly: 120g. A sarkakról a csengők hiányoznak.

Silver besamim spice tower, chiseled filigree work. Pennants on top and corners. Opening door with small bell in it. Moscow, 1886. Height: 17 cm (6 ¾ in.).
46.000.-

40. Ezüst bessamim-tartó, tojás alakú, filigrán munka, javított zászlócskával legfelül. AA mesterjellel, Moszkva, 1896. Magasság: 9,5 cm. Súly: 58 g.

Silver besamim spice box in the shape of an egg, filigree work. Topped by repaired pennant. AA master mark, Moscow 1896. Height: 9,5 cm (3 ¾ in.)
100.000.-

41. Olajfából készült, torony alakú bessamim-tartó. Domború formájú faragásokkal, felső részén gombbal. Középen „Kli al-bessamim” (= fűszertartó edényke) héber, valamint héber és európai Jerusalem felirattal. Jeruzsálem, 1900–1910 között. Magassága: 14 cm. Különlegesen szép (Becalel?) munka! 

Olive wood besamim spice tower. Embossed carved motives around, topped by knob. Engraved is a Kli al-besamim (box for the spice) Hebrew inscription in center, and Jerusalem in Hebrew and English. Jerusalem, 1900-1910. Height: 14 cm (5 ½ in.). Nice early artwork.
80.000.-

42. Olajfából készült, torony alakú bessamim-tartó. Homorú formájú faragásokkal. Középen „Kli al-bessamim” (= fűszertartó edényke) héber, valamint héber és európai Jerusalem felirattal. Jeruzsálem, 1900–1910 között (Becalel?) munka. Felső részén a gomb feltehetően hiányzik.

Olive wood besamim spice tower. Wood engravings on sides, centered with Kli al besamim (spice holder box) and Jerusalem in English and Hebrew. Jerusalem, 1900-1910. Probably lacking knob from its top.
60.000.-

43. Réz bessamim-tartó, torony alakú, felül gombbal, fölötte zászlóval. Közepén hatszögű (!) filigrán tartórész és ajtó. Magyarország, 19. század vége. Magassága: 21 cm.

Brass besamim spice tower topped with knob and pennant. Central filigree body of hexagonal shape, with door. Hungary, late 19th century. Height: 21 cm (8 inches).
44.000.-

44. Ezüst illatszóró edényke, gránátalma formájú, felső része lecsavarható nyílással, mert azon keresztül töltötték be az illatosító rózsaolajat. Oldalt, három kis illatszóró kanálka illeszkedik a „gyümölcsbe”. Felül kis nyílás maradt, hogy a rózsaolaj illata párologjon. A tárgy oldalán három szóból álló, héber betűs véset: „likhvod yom tov” (= az ünnep tiszteletére). A művészi készítésű tárgy kis, szépen megmunkált lábakon áll. Mainz, 1600 körül (!). A héber véset valószínűleg később készült.  

A tárgy egy gazdag zsidó családé volt, akik az ünnepi lakomákon használták azt. Ilyen illatszóró edénykék (üvegcsék) egyébként főleg a 16. században készültek, a lakoma szagának közömbösítésére, csakhogy ezekből ma már alig maradt néhány darab összesen. (Vesd össze: Sotheby’s Enciklopédia Az ezüst, 1998. Magyar kiadás: 1999. 65. oldal!) Magasság: 6 cm Súly: 18 g. 

Silver table vinaigrette sprinkler box, in the shape of a pomegranate. Detachable upper compartment was used to fill up with flavor rose oil. On the side three small arms fit into its body. Three Hebrew words engraved on the three sides: “Likhvod yom tov” (Respect of the holiday). It stands on artistic feet. Mainz, around 1600! The Hebrew engraving is probably from a later period. 
This item was the property of a rich Jewish family, who were using it during holiday feasts. These vinaigrette boxes (bottles) were most popular during the 16th century to neutralize the meal’s odor, but up to today only few of these have survived. (According to Sotheby’s The Silver Encyclopedia 1998, page 65.) Height: 6 cm (2 ½ inches).
45. 180.000.-

46. Olajfából készült méztartó hordócska Rosh haShana ünnepére. Középen héber Jeruzsálem-felirattal. Jeruzsálem, 1900–1910 között (Becalel munka?). Magassága: 7 cm. Felső pereme enyhén csorba. 

Olive wood honey holder mini-barrel for the Rosh HaShana holiday. Hebrew Jerusalem inscribed in center. Jerusalem, between 1900-1910. Height: 7 cm (3 inches). Slight chip on upper edge.
32.000.-

47. Ezüst kiddus serleg Oroszországból, palástján jellegzetes szláv mintákkal, valamint két, egymással szemközti oldalán szépen vésett városképekkel. NSZ mesterjellel, 1860-ból. Magasság: 9 cm. Súly: 138 g. Szép ötvösmunka!

Silver Kiddush beaker, Russian, with typical slavic motives and two city views on the side. NSZ maker mark, 1860. Height: 9 cm (3 ½ inches). 

100.000.-

48. Ezüst széder esti talpas pohár. „Hag peszach” (= Peszach ünnepére) vésettel, mely egy pajzs formában látható, két oldalán 1-1 elmosódott, a használattól megkopott lovas figurával. A felső rész a 19. sz. első feléből, míg a talprész valószínűleg a 20. sz. elejéről származik. A talpon jól felismerhető mesterjel látszik. Magasság: 12 cm. Súly: 74 g. 

Silver Seder eve cup. Engraved Hebrew “Hag Pesah”, in cartouche, slightly worn motive of knights on each side. Upper side from the early 19th century, while the bottom probably from the early 20th century. Clear maker mark. Height: 12 cm (4 ¾ inches).
30.000.-

49. Olajfából készült havdala pohár szombat kimenetelére. Középen héber Jeruzsálem-felirattal. Jeruzsálem, 1900–1910 között (Becalel munka?). Magassága: 6,5 cm.

Olive wood havdalah beaker. Hebrew Jerusalem inscribed in its center. Jerusalem, 1900-1910. Height: 6,5 cm (2 ½ inches).
28.000.-

50. Üveg havdala pohár. Sárga és fehér festéssel, aranyozott szőlőlevél és –gyümölcs mintával, a közepén arannyal készült héber betűs „havdala” felirattal. Parád (?), Magyarország, 1910 körül. Magassága: 8,5 cm.

Glass havdalah beaker. Yellow and white painted glass with gilt floral and fruit motives, gilt Hebrew Havdalah inscription in center. Parád (?), Hungary, around 1910. Height: 8,5 cm (3 ½ inches).
18.000.-

51. Tóra-mutató (jád), ezüst és elefántcsont kombinációja. Az ezüst részeken Alt-Wien típusú rózsamintával, felső részén szép gravírozású ezüst gömbbel. Németország, 19. század közepe. Hossza: 15 cm. Súlya: 62 g. Szép mestermunka!

Torah pointer (yad), silver and ivory. Alt-Wien style rose silver with rose motive, ending in an engraved knob. Germany, mid-19th century. Length: 15 cm (6 inches).
150.000

52. Ezüst (nagyméretű) szombati kandeláber-pár. Az alsó gyertyatartó-párra illeszkedik a szépen ívelt, háromágú kandeláberrész, középső, felső ága fölé helyezett, leemelhető ezüst madárkával. (Így kétágú ünnepi gyertyatartóként használhatták.) Végig szépen gravírozott. Bécs, 1867 és 1872 között. ES mesterjellel. Magassága: 53 cm. Súlya: 1420 g. Szétszedhető. Szép ötvös mestermunka! 

Silver Shabat candelabra pair. Upper candelabras with three branches fit on the candle holders, topped with silver birds. Ornamental, fully engraved silversmith artwork. Vienna 1867-1872. ES maker’s mark. Height: 53 cm (21 inches).
440.000.-

53. Szombati réz gyertyatartó pár. Alt-Wien típusú rózsa-díszítéssel ellátott művészi munka, négyszögletes talppal. Lengyelország, 1840 körül. Magasság: 36cm.

Brass Shabbat candleholder pair. Alt-Wien style rose motives on rectangular feet. Poland, around 1840. Height: 36 cm (14 inches).
50.000.-

54. Szombati kétágú, réz gyertyatartó, felső részén kétfejű sas motívummal. Osztrák-Magyar Monarchia (valószínűleg Nyugat-Galícia), 1900 körül. Magasság: 34 cm

Shabbat candleholder with two branches, brass, topped with a two-headed eagle. Austro-Hungarian (probably Western Galicia), around 1900. Height: 34 cm (13 ½ inches).
24.000.-

55. Ötágú, bronz zsinagógai gyertyatartó, kerek talppal, kecses szárral, oroszlán és sas motívumokkal. Lengyelország, 19. sz. második fele. Magasság: 39 cm. Egyedi művészi munka!

Five-branched bronze synagogue candelabra on round stand, lion and eagle motives. Poland, 19th century. Height: 39 cm (15 ½ inches). Unique artistic piece.
60.000.-

56. Ezüst hanukai menóra, végig bordázott mintával. Az egyes kelyhek fölött eredeti záró fedél található. Két darab korsó formájú samesszal. (Elöl és hátul. az egyik olaj, a másik gyertya gyújtóláng céljára.) Középen Dávid-csillagban végződő csúcs. Angol behozatali ezüstjellel. Kelet-Európa, 1920-as évek (Pless István szakvéleménye). Mérete: 48,5 X  45 cm. Súlya: 2014 g. A középső csúcs valószínűleg pótolt. Szétszedhető.

Silver Hanukah menorah lamp. Each of the candle holders with their own caps. Two separable shames lights. (One for use with oil, another with candle.) Center knob ending in a Star of David. British import silver hallmark. Eastern-Europe, 1920s (expertise of Pless István). Size: 48,5 x 45 cm (19 by 18 inches). Central knob probably replaced.
800.000.-

57. Bronz hanukai menóra, nagyméretű, hajlítható, levél mintájú ágakkal és samesszal (gyújtólánggal), középen bimbóban végződő csúccsal. A talphoz három hal formájú láb illeszkedik. Galícia, 19. sz. eleje (!). Mérete: 46 X 48 cm. Különlegesen szép, művészi munka. Szétszedhető. 

Bronze Hanukah menorah lamp, large, folding, in the shape of branches, centered with bulb shaped knob. Stands on three fish shaped legs. Galicia, early 19th century. Size: 46 by 48 cm (18 by 19 inches). Rare, artistic piece.
120.000.-

58. Hanukai menóra rézből. Felül Tóra-koronával, hátlapján két kőtáblával, amelyet két oroszlán tart, és virágdíszekkel. Bal felső részén szépen kialakított gyújtóláng („samesz”), jobb felső sarkán olajkiöntőre emlékeztető gyújtóláng, alsó részén a hagyományos nyolc láng kelyhe található. Szép, míves, kézi ötvösmunka, lábakkal. Neobarokk stílusban. Magyarország, 1860 körül. Méret: 27 X 26,5 cm.

Hanukah menorah lamp, copper. Topped by Torah crown, ten commandments on the rear side, with two lions and floral motives. Shames light on upper left side, oil light on right side. Eight candle holders of traditional shape. Neo-Baroque style. Hungary, around 1860. Size: 27 x 26,5 cm (11 by 10 ½ inches).
59. 120.000.-

60. Hanukai menora rézből, Dávid-csillaggal, a 19. sz. végéről. A samesz pótolt. Magasság: 18 cm.

Brass Hanukah menorah lamp with Star of David, from the late 19th century. Replaced shames light. Height: 18 cm (7 in.). 

22.000.- 

61. Ezüst Rimon-pár. Felső részén stilizált Tóra-koronával, áttört Alt-Wien típusú rózsa- és virágdíszítéssel, és csengettyűkkel. Szép ötvösmunka, CS mesterjellel. A csengettyűk egy része pótolt.  Osztrák-Magyar Monarchia, 1867-1890 között. Súly: 764 g. Magasság: 29 cm. A Rimon-pár két tagja között néhány apróbb eltérés látható.

Pair of silver Torah finials (Rimonim). Stylized Torah crown on top, Alt-Wien rose and floral motives and bells. CS maker’s mark. Some of the bells are replaced. Austro-Hungarian, 1867-1890. Height: 29 cm (11 ½ inches). Slight difference between the two pieces.
62. 400.000.-

63. Ezüstözött réz Rimon-pár. Felső részén csengőkkel díszített Tóra-koronával, fölötte kis madárral. Középen nagyobb méretű, azonos jellegű csengettyűkkel. Végig különféle művészi virágdíszekkel ellátva. Ny. Magyarország, 1860-1880 között. Különlegesen szép ötvösmunka. Magasság: 35 cm.

Pair of silver plated brass Torah finials (Rimonim). Torah crown and bells topped with small bird. Larger bells hanging below. Decorated with floral motives. Western Hungary, 1860-1880. Special silversmith artwork. Height: 35 cm (14 inches). 


64. 160.000.-  

65. Ezüst Tóra pajzs (Hoshen). Ovális virág, rózsa-és gyümölcs koszorúkkal díszített, szép formájú lapon, rátétes Tóra-koronával és három csengővel. Lánccal és akasztóval ellátva. Középen két kőtábla, amelyet két rátétes oroszlán figura tart. A kőtáblák alatt kis nyílás, amelybe az aktuális ünnepek tábláit helyezték. Mind a három eredeti táblácska, két oldalán a héber feliratokkal, valamint a zárólap hiánytalanul megtalálható benne. CS mesterjellel. Osztrák-Magyar Monarchia, 1860-1880 között. Két csengettyű pótolt. Súly: 630 g. Méret: 36 X 30 cm. 

Silver Torah shield (Tas). Oval shape decorated with floral, rose and fruit girdle motives. Embossed overlay Torah crown and three bells add to its beauty. With original chain and ears. Ten Commandments in center flanked by two overlay lions. The central small compartment contains all the original three plates with the names of actual Jewish holidays, both sides inscribed in Hebrew, complete with all original parts. CS maker’s mark. Austro-Hungarian, 1860-1880. Two of the bells replaced. Size: 36 x 30 cm (14 by 12 inches).
400.000.-

66. Tóra pajzs (Hoshen), réz hanukai menórából átalakítva (!). Felül Tóra-korona, középen két kőtábla, amelyet két oroszlán tart, virágmintával és a jeruzsálemi Szentély két oszlopának ábrázolásával. A tárgy Közép-Európában, a 19. Sz. első felében készült, majd, feltehetőleg a 19. század végén alakították át valamelyik kelet-magyarországi zsidó hitközségben, ahol láncot is helyeztek rá. Méret: 29 X 23 cm. 

Torah shield (Tas), converted from a brass Hanukah menorah lamp. Torah crown on the top, Ten Commandments in center flanked by two lions, decorated with floral motives and pillars of the Jerusalem Temple. From the early 19th century Eastern Europe, converted possible during the late 19th century Eastern Hungary, in a Jewish community where the chain was added to it. Size: 29 x 23 cm (11 ½ by 9 inches).
120.000.- 

67. Kétrészes Chevra tál. Ezüst talppal, törzzsel és záró fedéllel, ólomkristály kínáló résszel. Az ólomkristályon eredetileg két Dávid-csillag volt, majd később, újabb motívumokat csiszoltak bele (egymással szemben látható 1-1 szomorúfűz, kőtábla és menora). Az ezüst lábazat alsó peremén héber nyelvű felirat olvasható: „Chevra Kadisha H. Szoboszlau”. (= A hajdúszoboszlói Chevra Kadisha tulajdona volt.) A lábazat felső peremén három, valószínűleg valamivel később vésett Dávid-csillag található. Az ezüst lábazaton AC mesterjel és ezüstjel látható: készült Bécs, 1872 és 1922 között. Az ezüst lábazat súlya: 424 g., magassága: 28,5 cm. Az ólomkristály kínáló rész átmérője: 35 cm. 

Chevra plate, standing on silver base and cover, with lead crystal plate. The lead crystal is decorated with two original Star of David and other additional Jewish motives (Ten Commandments, willow and Menorah). Hebrew engraving on silver stand “Chevra Kadisha H. Szoboszlau” (It was the property of the Hajdúszoboszló Chevra Kadisha.) Three, probably later Star of David engravings decorate the upper rim. AC maker’s mark and silver hallmarks: Vienna, 1872-1922. Height: 28,5 cm (11 ¼ inches). Plate diameter: 35 cm (13 ¾ inches).
68. 140.000.-

69. Ón adománygyűjtő tál. Az oldalán található szép héber felirat szerint a Dunaföldvári Izraelita Hitközség tulajdona volt: „A földvári szent gyülekezet Jótékony (Egyesület)hez tartozik, az 5635. (= 1874/75.) évben”. Maga a tál korábbi, a 18. századból származik! Kissé kopott, a pereme enyhén deformálódott. Átmérő: 30,5 cm. 

Pewter donation plate. According to the Hebrew inscription on the side, it was the property of the Dunaföldvár Jewish Community, year 5635 (1874/75). The plate is earlier, from the 18th century. Slightly worn, bumped rim. Diameter: 30,5 cm (12 inches).
85.000.-

70. Színes porcelán Ádár tányér, négyszögletes. Kék alapszínben futónövénnyel díszített lugas, terített, gyümölcsös és süteményes asztal, boros kancsóval és poharakkal, felül két hal ábrázolásával. Hagyományos héber feliratai: fent:  „mihelyt beköszön Ádár (hónapja), megsokasítjuk az örömöt”. Lent: „Mazal Adar dagim (=Ádár szerencsecsillaga a Halak). Hollóháza, Magyarország, 1900-1910 között. Méret: 21,5 X 31,5 cm.

Color porcelain Adar plate of rectangular shape. Blue background with floral motives, table set with fruits and cakes, wine and glasses, with two fishes on the top. Traditional Hebrew inscription above “as we enter Adar, may our joy multiply”; below: “Mazal Adar dagim” (the star of Adar is Fishes). Hollóháza, Hungary 1900-1910. Size: 21,5 x 31,5 cm (8 ½ by 12 ½ inches).
65.000.-

71. Öntöttvas hamutál: Három hászid zsidó beszélget egy liget padján. Felül felirat: „Nach Gross Wardein” (= Nagyvárad felé). (Utalás egy korabeli, népszerű jiddis dalra: „Fórt-mer arájn, nach Groszvardájn” = Mi beutazunk Nagyváradra.) Nagyvárad (ma Oradea, Románia), 1900-1910 között. Méret: 12,5 X 15,5 cm.

Cast iron plate, three Hassidic Jews talking on a bench. Entitled “Nach Gross Wardein”, referring to a Yiddish song. Nagyvárad (today Oradea, Romania), 1900-1910. Size: 12,5 x 15,5 cm (5 by 6 inches).
38.000.- 

b. Táblák, díszkötéses imakönyvek
Plates, boards, prayer books
72. Kabbalista „Siviszi” (előimádkozói) imatábla. A hagyományos zsoltáridézet után, középen két, nagyon szép, kabbalista ábrázolás, titkos héber szöveggel. Kétoldalt héber imádság szövege, a veszélyektől való megmenekülés érdekében. Alul a következő héber nyelvű magyarázat olvasható: „Ez kabbalista hagyomány a garmizai rabbi Elazartól, aki a Tossafoth (egyik) szerzője volt, emléke áldott legyen. (1200 körül). Védelmet nyújt a veszedelemmel és a tűzvésszel szemben, az Örökkévaló őrizzen meg minket. S fel kell ezt akasztani az ablakkal szemközt, vagy a bejárattal szemközt, szorosan és kipróbálva. S a ’Szent Oroszlán’, emléke áldott legyen, (Yitzhak Luria Ashkenazi, 1534–1572) kéziratában hagyta meg, hogy mindez (valóban) nagyon csodálatos, akárcsak rabbi Elijahu (a Vilnai Gaon, 1720-1797), a Szent Név segítségével, emléke áldott legyen”. Régi, fadúcos nyomtatvány, feltehetően a cári Oroszország nyugati részén (Litvániában, vagy Volhiniában) készült, 1800 körül. Mérete: 21,5 X 27 cm. Felkasírozva, viseltes. RENDKÍVÜL RITKA, RÉGI NYOMTATVÁNY!

Kabalistic Shiviti, synagogue prayer board. Traditional Psalm quote followed by two Kabalistic illustrations, secret Hebrew text. On two sides Hebrew prayers, protection which helps escaping from dangers. Below Hebrew explanation: “This Kabalistic tradition originates from Elazar, rabbi of Garmiza, author of Tossafoth, shall his memory be blessed (around 1200). It protects from perils and fire, shall God keep us. It must be hanged facing the window or the entrance. As the “Holy Lion” (Yitzhak Luria Ashkenazi, 1534–1572), left to us in his scripts, this will be indeed magic, and so says rabbi Eliyahu (the Wilna Gaon, 1720-1797), with help of the Holy Name, shall his memory be blessed.” Old woodblock print, probably from the Western area of the Russian Empire (Litvania or Wolhynia), around 1800. Size: 21,5 x 27 cm (8 ½ by 10 ½ inches).
70.000.-

73. Jahrzeit-tábla, Lederer Dávid emlékére kiállítva, 1916. Dúsan díszített, aranyozott, színes nyomat. Héber és magyar feliratozással. Szentföldi szent helyek korabeli ábrázolásával. Méret: 30 X 90 cm.

Yahrzeit memorial board, of the anniversaries remembering Lederer Dávid, written in 1916. Decorative, gilt color print. In Hebrew and Hungarian. With illustrations of Holy Land views. Size: 30 x 90 cm (12 by 35 ½ inches).
7000.-

74. Jahrzeit-tábla. Dúsan aranyozott, színes nyomat, Dávid-csillaggal, kőtáblákkal és egy szentföldi szent hely illusztrációjával. Budapest, 1910-es évek. Schwartz Gyuláné Heller Hermina emlékére kiállítva (1925-ben halt meg). Méret: 32 X 41 cm.

Yahrzeit memorial board, filled out to the memory of Schwartz Gyuláné Heller Hermina. Ornamental, gilt color print with Star of David, holy land illustrations. Budapest, 1910s. Size: 32 x 41 cm (12 ½ by 16 inches).
5000.-

75. Zsinagógai ón kőtáblák, a Tízparancsolat első szavainak szépen kimunkált, domború héber betűivel. A kőtáblák pereme is domború. Mindkét kőtáblán a II. világháborúból származó, golyók által keletkezett lövések nyomai láthatók, középső részein fent, ugyancsak háborús sérüléssel. A jelenlegi tulajdonos szerint egy, a Holocaustban megszűnt nyugat-magyarországi zsidó hitközség épületéről, ill. a lebontott zsinagóga homlokzatának tetejéről származik. Feltehetőleg az 1900-as években készült. Mérete: 76,5 X 65,5 cm. Hozzá tartozó vas kerettel. 

Synagogue Ten Commandments pewter tablets. Embossed Hebrew initials of the commandments, made with detailed craftwork. Both tablets bear shot marks from the Second World War. According to the owner family, it originates from a former Western Hungarian Jewish community building, the façade of the synagogue destroyed during the Holocaust. Made in the 1900s or earlier. Size: 76,5 x 66,5 cm (30 by 26 inches).
120.000.-

76. Csontfedelű imakönyv, bársonyra erősített rézveretekkel és réz csattal. Egyedi kézi munka. Aranyozott lapszéllel. (Magyarra fordított imakönyv izraeliták számára, Tefilat Israel címmel. Héber és magyar nyelven.) Budapest, 1901. 432 o. Jó állapotban.

Ivory cover prayer book with velvet based brass clips and embossing. Unique hand work. Gilt edges. (Tefilat Israel prayer book in Hebrew and Hungarian.) Budapest, 1901. 432 pages. In good condition.
18.000.-

77. Szecessziós, rézveretes, eredeti bőrkötéses imakönyv (Mahzor), réz csattal, N.J. rézveretes monogrammal, aranyozott lapszéllel, eredeti bársony és selyem tokjában. (Imádságos könyv… Kol-nidré estéjére. Héber és magyar nyelven). Budapest, é.n. (1900 körül). 96+16 o. Tökéletes állapotban.

Art Noveau brass embossed prayer book (Mahzor) in original full leather cover, with brass clip. N.J. brass embossed initials, in original velvet and silk case. (Kol Nidre prayer in Hebrew and Hungarian.) Budapest, around 1900. 96 + 16 pages. In excellent condition.
20.000.-

78. Csontszerű, finoman kidolgozott borítással kötött imakönyv, réz csattal és veretekkel, gyöngyház berakással, aranyozott lapszélekkel. (Gebete der Israeliten. Héber és német nyelven, I. N. Mannheimer fordításában.) Wien, 1900. 463+32 o. Tökéletes állapotban.

Bone covered prayer book with brass embossing and clip, mother-of-pearl inlays, gilt edges. (Prayer book in Hebrew and German, translation by I. N. Mannheimer.) Wien, 1900. 463 + 32 pages. In excellent condition.
18.000.-

79. Bársony alapon művészi kötésű, rézveretes csontfedelű imakönyv, réz csattal, aranyozott lapszéllel. (Mahzor leRosh haShana veJom Kippur. Festgebete der Israeliten für die Neujahrstage und das Versöhnungsfest. Héber és német nyelven, S. G. Stern fordításában.) I-II. (egy kötetben).  40+157+143+79+392+16 Wien, 1900. Tökéletes állapotban.

Velvet inlay bone cover prayer book with brass embossing and clip, gilt edges. (Mahzor leRosh haShana veJom Kippur. Festgebete der Israeliten für die Neujahrstage und das Versöhnungsfest. In Hebrew and German, translation by S. G. Stern.) I-II. (in one volume). 40 + 157 + 143 + 79 + 392 + 16 pages. Wien, 1900. In excellent condition.
18.000.-

80. Csontszerű, finoman kidolgozott borítású, réz csattal és veretekkel kötött imakönyv, a borítón aranyozással. Aranyozott lapszéllel. (Mahzor. Héber és magyar nyelven.) Budapest, 1903. 432 o. Tökéletes állapotban.        

Prayer book in bone-like cover, with detailed brass embossing and clip, gilt cover and edges. (Mahzor in Hebrew and Hungarian.) Budapest, 1903. 432 pages. In excellent condition.
15.000.-

81. Ezüstözött rézveretes csattal, bőrkötésben kiadott könyv, aranyozott lapszélekkel. Kiss József: Ünnepnapok (Verseskötet a zsidó ünnepekről), Cserna Károly rajzaival illusztrált, Budapest, 1888. 127 o. A fejezetek címoldalain aranyszínű címfelirat, kalligrafikus írással kiemelve. Aranyozott bőr gerinccel. 

Full leather covered book with silver plated brass clip, gilt edges. (Kiss József: Ünnepnapok. Poems about Jewish holidays.) Illustrations by Cserna Károly. Budapest, 1888. 127 pages. Chapter titles are gilt, calligraphic. Gilt leather spine.
22.000.-

82. Olajfa borítóval készült, intarzia berakásokkal díszített könyv, préselt szentföldi virágokkal, valamint a híres szenthelyek korabeli színes rajzaival. (Jeruzsálem virágai címmel. Német, orosz, francia, angol és héber nyelvű magyarázatokkal.) Jeruzsálem, 1900 körül. 24 o. Gerinc javított.
Olive wood cover book with inlayed titles, Holy Land dried flowers and color views of holy places. (Flowers of Jerusalem, in German, Russian, French, English and Hebrew.) Jerusalem, around 1900. 24 pages. Repaired spine.
 6000.-

c. Festmény, grafika, metszet, szobor

Graphic art, woodcut, bust
83. Dr. Birnfeld Sámuel (rabbi, Petőfi János vitézének héber fordítója. Szeged, 1906–Auschwitz, 1944): „Ábrahám megöregedett, eljött utolsó ideje”. (A héber nyelven írt cím idézet a Bibliából: Mózes I. könyve, 24: 1.) Ceruzarajz, papír. Szignált, 1938 III. 16. (A Holocaust áldozatául esett rabbi kitűnő grafikus is volt, a János vitéz héber változatát maga illusztrálta, s a bibliai Ábrahám-történetről tervezett írásához szánta a most előkerült rajzot.): 21 X 14 cm. KÜLÖNLEGESSÉG!

Dr. Birnfeld Sámuel (rabbi, the Hebrew translator of Petőfi, Szeged 1906 – Auschwitz 1944): “The aged Abraham, his last day had come” (Hebrew title is the Biblical quote from Moses I., 24:1) Pencil drawing on paper. Signed and dated March 16, 1938. (This drawing was meant as illustration to his planned Abraham story book.) Size: 21 by 14 cm (8 ½ by 5 ½ inches). Special! 
40.000.-

84. Beregi Sámuel (kárpátaljai zsidó festő, a Holocaust áldozata): Idős zsidó férfi portréja. Ceruza, karton. Ovális alakú, aranyozott széllel. Szignált, 1939. Mérete: 24 X 17,5 cm.

Beregi Sámuel (Sub-Carpathian Jewish artist, victim of the Holocaust): Portrait of an old Jew. Pencil on board. Oval shape, gilt edges. Signed, 1939. Size: 24 by 17,5 cm (9 ½ by 7 inches).
12.000.-

85.  Beregi Sámuel (kárpátaljai zsidó festő, a Holocaust áldozata): Fiatal (zsidó) nő portréja. Ceruza, papír, felkasírozva, fekete széllel. Szignált, 1940. Mérete: 19 X 10,5 cm. A képen hajtás nyoma látszik.

Beregi Sámuel (Sub-Carpathian Jewish artist, victim of the Holocaust): Portrait of a young Jewish woman. Pencil on paper, pasted on board. Signed, 1940. Size: 19 by 10,5 cm (7 ½ by 4 ¼ inches).
10.000.-

86. W. J. jelzettel: „A kóser ara”. Karikatúra. Akvarell, papír, paszpartuval. (A kissé antiszemita ízű gúnyrajz feltehetően Az Ojság szerkesztőség köréből származik, 1930 körül.) Mérete: 15 X 9 cm. 

W. J. (signed): “A kóser ara” (The kosher bride) Caricature. Aquarelle, paper on board. Slightly anti-Semitic, probably made as illustration for the Ojság magazine, around 1930. Size: 15 by 9 cm (6 by 3 ½ inches).
5000.-

87. Erdei Viktor (nagybányai zsidó festő, a Holocaust áldozata. 1879–1945): Önarckép. Szignált (Nagybánya), 1905 VII/9. Ceruzarajz. Méret: 21 X 14,5 cm.  

Erdei Viktor (Jewish artist who worked in Nagybánya, victim of Holocaust, 1879-1945): Self portrait. Signed, 1905. Pencil drawing. Size: 21 by 14,5 cm (8 ¼ by 5 ¾ inches). 

50.000.-

88. Frank Magda (Kolozsvár, 1914–Buenos Aires, 1991): Rabbi portré. Vegyes technika, karton. 1940 körül. Méret:  29 X 24 cm. 

Frank Magda (Kolozsvár 1914 – Buenos Aires 1991): Rabbi portrait. Mixed technique on board, around 1940. Size: 29 by 24 cm (11 ½ by 9 ½ inches).
80.000.-

89. Gondos Emmy (Budapest, 1882–1964, festő, iparművész): Mózes tanulmány. Akvarell. (Budapest, 1905.) Méret: 25 X 21 cm.  

Gondos Emmy (Budapest 1882 – 1964, artist): Moses. Aquarelle. (Budapest, 1905) Size: 25 by 21 cm (10 by 8 ¼ inches).
20.000.-

90. Gondos Emmy (Budapest, 1882–1964, festő, iparművész): Mózes tanulmány. Akvarell. Budapest, 1905. Méret: 38 X 29 cm. 

Gondos Emmy (Budapest 1882 – 1964, artist): Moses. Aquarelle. Budapest, 1905. Size: 38 by 29 cm (15 by 11 ½ inches).
36.000.-

91. Kaufmann Izidor (festő, Arad, 1853–Bécs, 1921): Zsinagógai jelenet közös imával. (1916-ban a művész bécsi kiállításán korlátozott számban készültek ilyen színes nyomatok, az eredeti, már akkor nagy értékű festmények alapján. Ma már ezek is ritkaságnak számítanak.) Méret: 43 X 54,5 cm.
Kaufmann, Isidor (Jewish genre painter, Arad, 1853 - Vienna, 1921): Synagogue prayer scene. Color print identical with the original painting. (In 1916, on the occasion of the Vienna exhibition of the artist, a limited number of these color prints were published, based on the original paintings which at that time already had great value. Today, even these original prints are rarities.) Size: 43 by 54,5 cm (17 by 21 ½ inches).

40.000.-

92. Kaufmann Izidor (festő, Arad, 1853–Bécs, 1921): Jelenet a tanházból (Beith haMidrash). (1916-ban a művész bécsi kiállításán korlátozott számban készültek ilyen színes nyomatok, az eredeti, már akkor nagy értékű festmények alapján. Ma már ezek is ritkaságnak számítanak.) Méret: 34,5 X 41 cm.

Kaufmann, Isidor (Jewish genre painter, Arad, 1853 - Vienna, 1921): Study scene (Beith haMidrash). Color print identical with the original painting. (In 1916, on the occasion of the Vienna exhibition of the artist, a limited number of these color prints were published, based on the original paintings which at that time already had great value. Today, even these original prints are rarities.) Size: 34,5 by 41 cm (13 ½ by 16 ¼ inches).
40.000.-

93. Abel Pann (Lettország, 1883–Tel Aviv, 1963): Káin és Ábel. Színes litográfia keretben. A művész aláírásaival. Méret: 27,5 X 20 cm. 

Abel Pann (Latvia 1883 – Tel-Aviv 1963): Cain and Abel. Color lithography. Signed by the artist. Size: 27,5 by 20 cm (11 by 8 inches).
26.000.-

94. Abel Pann (Lettország, 1883–Tel Aviv, 1963): And the Lord rained upon Sodoma and Gomorrah brimstone and fire. (És az Úr tüzet és mennykövet zúdított Szodomára és Gomorrára). (Lót megmenekülése) Színes litográfia. A művész aláírásaival. Méret: 24 X 28,5 cm.

Abel Pann (Latvia 1883 – Tel-Aviv 1963): And the Lord rained upon Sodoma and Gomorrah brimstone and fire. Color lithography. Signed by the artist. Size: 24 by 28,5 cm (9 ½ by 11 ¼ inches).
26.000.-

95. Abel Pann (Lettország, 1883–Tel Aviv, 1963): Look toward the heaven, and tell the stars… (Tekints fel az égre, és számold meg a csillagokat!) (Mózes I. könyve, 15: 5. Az Úr ígérete Ábrahámnak, miszerint megsokasítja népét.) Színes litográfia. A művész aláírásaival. Méret: 30,5 X 24 cm.

Abel Pann (Latvia 1883 – Tel-Aviv 1963): Look toward the heaven, and tell the stars… Color lithography. Signed by the artist. Size: 30,5 by 24 cm (12 by 9 ½ inches).
26.000.-

96. Abel Pann (Lettország, 1883–Tel Aviv, 1963): Jubal. Színes litográfia, a bibliai alakról (vö. Mózes I. könyve, 4: 21). A művész aláírásaival. Méret: 31 X 22 cm. 
Abel Pann (Latvia 1883 – Tel-Aviv 1963): Jubal. Color lithography. Signed by the artist. Size: 31 by 22 cm (12 ¼ by 8 ½ inches).
26.000.-

97. Örkényi Strasser István (1911–1944): Mózes. Sötét zöld színű kerámia szoborfej. Mögötte a Tízparancsolat igéivel. Hátoldalán az OMZSA (Országos Magyar Zsidó Segítő Akció) jelvényével és felirattal: „Beregi Oszkár alakítása nyomán készítette: Örkényi Strasser István.” (Az OMZSA a magyar zsidó munkaszolgálatosok és hozzátartozóik segítésére alakult. A budapesti Goldmark–teremben magas színvonalú, jótékony célú színházi előadásokat tartottak a zsidótörvények miatt a színpadról letiltott neves művészek közreműködésével. Beregi Oszkár, az egyik legnagyobb magyar színész, Budapest, 1876–Hollywood, 1965, alakította Pap Károly (1897–1944) Mózes c. drámájának címszerepét, amelynek bemutatója 1944-ben, röviddel a március 19-én bekövetkezett német megszállás előtt volt. Ennek alkalmával készítette a később mártírhalált halt művész ezt a szobrot! Örkényi Strasser István egyéb művei a Magyar Nemzeti Galériában megtalálhatók.) Méret: 20,5 X 16 X 13 cm. A szobor peremének máza egy helyen kissé restaurált. KÜLÖNLEGES PÉLDÁNY!

Örkényi Strasser István (1911–1944): Moses. Dark green ceramic bust, with Ten Commandments tablets behind. Sign and inscription of the OMZSA (Hungarian Jewish National Aid Association) (Based on the performance by Beregi Oszkár made by Örkényi Strasser István). (The OMZSA was established to the aid of Hungarian Jewish forced laborers and their family members. Charity performances were held in Budapest, the Jewish Community building by Jewish actors banned from national theaters. The premier of this performance was held in 1944, shortly before the nazi occupation of Hungary. This bust was made to commemorate this occasion by the well known artist, who later fell victim of the Holocaust.) Size: 20,5 x 16 x 13 cm. UNIQUE, SPECIAL!
120.000.-

III. Pecsétnyomó, ékszer, plakett, Holocaust-tárgy

Seals, jewelry, medals, Holocaust items
98. A Debreceni Izraelita Hitközség jótékonysági egyletének pecsétnyomója. Héber nyelvű felirattal: „Maskil el-Dal Debrecen” (Ez volt a debreceni jótékonysági egylet héber neve.) A bélyegző alján megtalálható magyarul a cím: „Bajcsy Zsilinszky-utca 19.” (Debrecen, 1900 körül) A pecsétrész mérete:1,5 X 4,7 cm.

Stamp of the Debrecen Jewish Community charity union. Hebrew seal “Maskil el-Dal Debrecen” (This was the Hebrew name of the union.) Hungarian address follows. Debrecen, around 1900. Size of the seal: 1,5 x 4,7 cm.
12.000.-

99. A Pesti Izraelita Hitközség héber (kósersági) dátumpecsétje. Fa fogóba illesztett nikkel keretben felül héber BDC (= Beth Din Cedek, Rabbisági Bíróság) és P (= Pest) rövidítéssel, alul három forgatható, pecsételésre alkalmas sor:

a. A magyar nyelvű rövidített hónapnevekkel,

b. A hónap napjainak számaival és

c. a hét napjainak héber betűszámaival.

Budapest, 19. század vége. A pecsétnyomó hossza (fogójával): 13,5 cm. A pecsétnyomó mérete: 2,5 X 3,5 cm.

Kashrut stamp of the Pest Jewish Community, which was used for stamping Hebrew seal of kosher food. Wood handle and nickel frame, the seal consists of Hebrew BDZ (Beith din Tzedek, rabbinical court) and P (Pest), three rolling metal stamp values:

a. Hungarian short name of months,

b. Numbers for the days of month,

c. Day of the week with Hebrew letters.

Budapest, late 19th century. Length with handle: 13,5 cm, seal size: 2,5 x 3,5 cm.






18.000.-

100. Wiesel Adolf fővárosi zsidó kereskedő szárazpecsétje, pontos címével: Budapest VI. Dessewffy utca 30. A rézből készült pecsétnek csak az egyik oldala kidolgozott. 1920-as évek. A nyolcszögletű alap, melybe a pecsétet vésték 5,8 cm. átmérőjű.  

Brass stamp impress of the Wiesel Adolf Jewish merchant from Budapest, including address. From the 1920s. Diameter of the octagonal base which contains the seal: 5,8 cm.
4000.-

101. A Keren Kajemet LeIsrael (Zsidó Nemzeti Alap) alapításának 50. évfordulójára kiadott réz kitűző. (A KKL.-t 1901-ben, Baselben, az V. cionista kongresszuson alapították meg.) Ovális forma, szép, búzakalász motívumokkal. Héber nyelvű felirata: „50 shana KKL.” (= 50 éve KKL.) Méret: 2,2 X 1,8 cm. 
Brass badge of the Keren Kayemeth LeIsrael (Jewish National Found), issued on the fiftieth anniversary of its foundation. (The JNF was found in 1901, Basel, on the fifth Zionist Congress.) Oval badge with wheat motives. Hebrew caption “50 shana KKL”. Size: 2,2 x 1,8 cm.
4000.-

102. Dr. Hevesi Simon (a Dohány utcai zsinagóga világhírű főrabbija, 1868–1943) arany pecsétgyűrűje, H. S. monogrammal. 8 karátos, tömör arany. Súlya 26 g. 
Gold seal-ring of Dr. Hevesi Simon (World famous rabbi of the Dohány synagogue, 1868-1943), with HS initials. 8 carat, pure gold. Weight: 26 g.
24.000.-

103. Ezüst férfi gyűrű, amelyet az I. világháború kitörésekor a behívott zsidó katonák, saját hászidjai számára készíttetett valamelyik kelet-magyarországi csodarabbi. Az évszám (1914) mellett szép héber, kalligrafikus szöveg látható: Cedaka tacil (= a jótékonyság megment, és nem írja oda, noha azt annak idején mindenki tudta: a haláltól). Az évszám másik oldalán ugyancsak héber szöveg, bibliai (zsoltár) idézet: D (= Adonáj) uzi (= Az Örökkévaló az én erőm). Magyarország, 1872–1937 közti ezüstjellel. RENDKÍVÜL RITKA! 
Silver man ring, which was made during the First World War by an Eastern Hungarian rabbi (tzadik) of miraculous power for Jewish soldiers, members of his Hassidic community. Next to the date (1914) nice calligraphic Hebrew inscription: “Tzedakah tazil” (=Charity saves you, not written but clearly known, from death). On the other side of the date another Hebrew inscription, Biblical (Psalm) quote: D (Adonay) uzi (God is my strength) Hungary, 1872-1937, with silver hallmark. SPECIAL, RARE!
50.000.-

104. Porcelán medál, arany foglalatban, Mózes képével és a két kőtáblával. Az ovális alakú, színes medál hátoldalán az egyénileg elmondott Smá Israel ima első három mondata. (Magyarország, 1900-as évek.) Magassága: 2,5 cm.
Porcelain pendant in gold frame, with Moses portrait and the two tablets of Ten Commandments. Oval shape color medal, with the first three Hebrew sentences of the Shema Israel prayer written on the rear side. Hungary, 1900s. Height: 2,5 cm.
20.000.-  

105. Ezüst, fényképtartó medál, felső részén domború Dávid-csillaggal, függő karikával, lánc nélkül. Magyarország, 1937 előtt. Súly: 6 g. Átmérő: 2 cm. 
Silver medallion with photo compartment, embossed Star of David on upper cover. Hungary, before 1937. Diameter: 2 cm.
8000.-

106. Kör alakú ezüst medál, egyik oldalán a héber abc ötödik betűje a „Hé” látható, mint Isten jelenlétének szimbóluma, a másik oldalán kabbalista szöveg. (Lengyelország, 1900-as évek.) Átmérő: 2,5 cm. 
Round silver pendant, with the fifth Hebrew letter Hei on one side referring to God’s presence, Kabalistic Hebrew text on the other side. Poland, 1900s. Diameter: 2,5 cm
8000.-

107. Ezüst Hamsa (= védő amulett). Keleti (Sephard) kabbalista zsidó amulett: kerek, növénymintás keretben áttört Dávid-csillag, melynek közepén a jellegzetes, isteni védelmet szimbolizáló kézfej látható, tenyerén napsugár rajzolattal. A különlegesen szép ezüstjel közel-keleti munkára utal: a 17. században készült!  Súly: 24 g. Átmérő: 6 cm. RITKA!
Silver Hamsa (protection amulet). Eastern (Sephardic) Kabalistic Jewish amulet: Star of David in round frame with floral motives, in its center a hand and sunbeam on the palm, which symbolizes God’s protection. Beautifully hallmarked early Middle-Eastern silver work from the 17th century! Diameter: 6 cm. RARE!
40.000.-

108. Rézből készült kabbalista érmék. Az egyiken csak héber nyelvű feliratok vannak, melyek a körön bejelölt 10 sugár vonalán, valamint az érme szélén lettek bevésve. A másik érme jelképekkel, csillagképekkel, latin felirattal vésett, és a hatágú csillag szimbóluma is megtalálható. (2 db.) Átmérőjük azonos: 2,8 cm.
Brass Kabalistic medals. One with only Hebrew engraving along ten rays of a circle, and along the rim. The other medal bears engraved symbols including Star of David, zodiac signs and Latin engraving. (Set of 2 items.) Diameter: 2,8 cm.
12.000.-

109. Bíró és Eckstein, számológépeket forgalmazó budapesti cég reklám céljából készített papírvágó kése. A nyélen „Gehirn von Stahl” felirattal egy férfi profil látható, „Brunsviga” aláírással. A penge - kiváló állapotú - Solingen.  A kés hossza: 25 cm.
Bíró és Eckstein Budapest company letter opener, made as advertisement gift. Solingen steel blade, “Brunsviga” and a male profile inscribed on the handle. Length: 25 cm.
4000.-

110. Gaudig és Blum cég reklám céljából készített papírvágó kése. A nyél szépen formált gyöngyház. A penge egyik oldalán városok nevei olvashatók, míg a másik felén egy tájkép, mely lemenő napot, hegyvidéket és farkast ábrázol. Szép, domborműves kidolgozású mindkét oldalán. A kés hossza: 23,5 cm
Gaudig és Blum company advertisement letter opener. Mother-of-pearl handle. On one side of the blade names of cities, on the other landscape and a wolf engraved. Nice, embossed work on both sides. Length: 23,5 cm
18.000.-

111. A Pesti Izraelita Hitközség (Budapest, Abonyi utcai) Leánygimnáziumának érméje, mely sportversenyekre készült. A leánygimnáziumot 1919 őszén nyitották meg, az első évben 94 tanulóval. Az érem még ebből az évből, 1919-ből származik, héber és magyar nyelvű feliratokkal. A bronz érme hátoldala sima, kidolgozatlan. Az iskolai sportklub a „dr. Feleki Béla Sportköre” nevet vette fel, ezzel tisztelegve az alapító előtt. A trónon ülő, hárfázó nőalak jobboldalán „Csillag” véset utal a készítő művészre, Csillag István szobrász- és éremművészre. Átmérő: 3,5 cm. Hozzá tartozik: kék szövetből készült kitűző rész (szalag), melyet kis kapocs rögzít az érme karikájához. Hossza 5,5 cm.
Pest Jewish Community Girl’s High School (Abonyi utca) sport games medal. The school first opened in 1919, and this medal is from this year. Hebrew and Hungarian inscription, woman motive with harp and “Csillag” referring to the maker, Csillag István. Diameter: 3,5 cm. Together: blue cloth ribbon with a stitch to the ear of the medal. Length: 5,5 cm.
10.000.- 

112. Auschwitz, Kolbe–plakett bronzból, ezüst bevonattal. Maximilián Rajmund Kolbe (1894–1941, keresztény pap Auschwitzban mártírhalált halt, később az egyház szentté avatta) tiszteletére. Egyik oldalon ”Beatus Maximilianus Kolbe” felirat és a mártír domborműves arcképe látható, míg a másik oldalán „Oswiecim” „P” „14. 8. 1941.” feliratok, melyekkel halála pontos helyét és idejét adják meg, valamint a fogoly alakja látható, ingén 16670-es számmal, mely Kolbe azonosítója volt. Szabálytalan kör alakú plakett. Átmérő: 11 cm. 
Commemorative medal of Maximillian Kolbe (1894-1941, Christian priest murdered in Auschwitz, later canonized). On one side inscribed “Beatus Maximilianus Kolbe” and his portrait, on the other Oswiecim, P, 14. 8. 1941. inscriptions and the shape of a prisoner, with the identification tag number of Kolbe. Round silver medal, an early memorial to the later sainted priest. Diameter: 11 cm.
4400.-

113. Munkaszolgálatos jelvény, a magyar nemzeti zászlóban KUND, alul III. (munkásszázad) jelzettel. Az 1940-es évek elején készült. Ismeretlen, egyedi példány, a munkaszolgálat történetéből (Dr. Szita Szabolcs szakvéleménye)! Mérete: 30 X 22 mm.
Forced laborer pin, Hungarian national flag marked KUND and III. (laborer division) below. From the early 1940s. Unique, undocumented original item from the history of forced labor (Expertise of Dr. Szita Szabolcs)! Size: 30 x 22 mm.
12.000.-

114. A Linz-i táborból származó fogolybiléta „P. G. Linz A/244” felirattal. A téglalap alakú alumínium táblácskán két lyuk látható, azok segítségével rakhatták fel a fogoly ruhájára, vagy madzaggal a nyakába. Mérete: 6,5 X 2 cm. 
Prisoner identification tag from the Linz concentration camp. Inscribed “P. G. Linz A/244”. Rectangular aluminum tablet with two holes to fit it on the cloth or hang from the neck of the prisoner. Size: 6,5 x 2 cm.
40.000.-

115. A Litzmannstadt-i gettóból származó papírpénz. E pénzeknek egyetlen igazi jelentőségük volt, hogy a Vöröskereszt és más kívülálló részére bizonyíthassák, hogy a zsidóknak milyen „jó” dolguk van. Néhány táborban „bank” is volt. A pénz névleges értéke: 50 pfennig. Litzmannstadt, 1940. május 15. RITKA!
Paper money from the Litzmannstadt ghetto. They were used as a proof to the Red Cross and others the existence of normal life for Jews within the ghetto. In some camps formal banks were established as well. 50 pfennig note, issued Litzmannstadt, 15 May 1940.
20.000.-

116. Litzmannstadti táborból származó alumíniumpénzek, 5, 10, és 20 márkás névleges értékben. A pénzek jelentősége és értéke a papírpénzekhez hasonló volt. Az érmék egyik oldalán Dávid-csillag, „Getto 1943” véset, a másik oldalon ”Der Älteste der Juden in Litzmannstadt”, valamint „Quittung über …” feliratok látszanak. 
Aluminum coins from the Litzmannstadt ghetto, with values of 5, 10 and 20 Mark. These were used for same purposes as the paper notes. On one side Star of David and “Ghetto 1943”, on the other inscribed ”Der Älteste der Juden in Litzmannstadt” and “Quittung über …”

50.000.-

117. Papírpénzek a Theresienstadt-i táborból, 2, 5 és 20 koronás névleges értékben. 1943-ban, amikor a Nemzetközi Vöröskereszt bejelentette ellenőrzési szándékát, a németeknek meg kellett gondolniuk, milyen módon tudják bizonyítani, hogy a táborokban élő zsidóknak „jó” dolguk van. A tábori színház, „kávéház” és „bank” mellett ekkor találták ki a gettópénzt. A foglyok évente maximálisan 150 koronát válthattak be, ruházatra és egyéb használati cikkekre. (Azokat a ruhákat és tárgyakat voltak kénytelenek megvenni a foglyok, melyeket még ők maguk csomagoltak össze induláskor, majd később elvették tőlük.) A pénzek dátuma: 1943. január 1. (Összesen 3 db.)
Paper money notes from the Theresienstadt concentration camp, in the values of 2, 5 and 20 crowns. In 1943, when the International Red Cross declared its control over the conditions, Germans had to find a way to prove how normal life for Jews in the concentration camp was. Besides camp theater, café and bank, this time they issued these ghetto notes. Prisoners could use a maximum of 150 crowns a year for buying clothing and other everyday goods. Issued 1 January 1943. (Set of 3.)
15.000.-

118. A Theresienstadti táborból származó alumínium fogolybiléta. „Theresienstadt Gefängniss – Kleine Festung, Häftling 32. (= theresienstadti fogolytábor. Kisebb zárolt körzet, 32-es sz. fogoly)” feliratokkal. Mérete: 4,5 X 3,2 cm. 
Aluminum prisoner identification tag from the Theresienstadt concentration camp. Inscribed “Theresienstadt Gefängniss – Kleine Festung, Häftling 32.”. Size: 4,5 x 3,2 cm.

36.000.-
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